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5 Fixing bracket types

Standard S583/2
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INSTALLATION IS ONLY TO BE CARRIED OUT BY 
TRAINED SPECIALISTS. IT IS EXTREMELY 
IMPORTANT THAT THE SAFETY INSTRUCTIONS IN 
THE OPERATING MANUAL BE FOLLOWED.
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1. Identify the definitive placement of the awning.

Attention: allow space for hanging the awning

X = min. 1-5/8”. 

1. Identify the definitive placement of the awning.

1. Drill all bracket holes (for fixing bracket dimensions see
position 5 bracket type).

2. Screw brackets tightly to the wall.

(Fitting material to be supplied by the customer)

B = Total width
For dimensions of the fixing brackets see position 5 bracket 
type.

Wall fix: space requirement side view

Top fix: space requirement side view

Placement of the fixing brackets

Installation of the fixing brackets
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1. Hang the awning from above into the fixing bracket and
centre.

2. Make sure that the safety screws are slightly loosened.

1. Screw the safety screws to the brackets on the left and right 
of the awning. Hinge torque: 8 Nm

1. Extend the awning completely.

1. Remove the safety strips from the telescopic arms.

Hanging the awning

Secure the awning

Safety strips

Extend the awning completely
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1. Remove the screw caps at the rotary flange right and left of 
the awning. (Screw caps are not shown here).

1. Unscrew slightly the five screws on the right and left of the
awning slightly with the 6 mm Allen wrench.

2. Adjust the inclination of the awning to the required angle.

3. Tighten the 10 screws and replace the screw caps.

1. Screw the bracket cover cheeks onto the bracket covers.

1. This screw can now be unscrewed from the left and right 
arms. (Serves only as a security for the safety strips).

Setting the inclination angle

Remove the screw

Setting the inclination angle

Installation of the bracket cover cheeks
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1. Check the retraction of the front rail into the top box.

2. If possible, perform a functional check with the customer 

and ask the customer to sign an acceptance protocol.

1.  Place the bracket covers on the brackets and push towards 
the rotary flange.

1. Opening and closing the awning

Check the cover winding. Check the movement of the arms 
and check that both end stops are correct.

Mounting the fixing brackets cover

Final inspection

Final inspection
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1. Extend the cover 4”-8”.
2. Place the front rail over the top box. 

Access to the fixing points of the cheeks is now free.
3. Set the arms into the top box. Note whether the arm is on the 

left or right.

Option / 

Begin the assembly at pos. 8-13
Then continue with pos. 24

?

1. Unscrew the two arm fixation screws.
2.  Do not remove the safety strips from the telescopic arms yet. 

Otherwise there is a risk of injury.

1.  Screw the adjusting screw tightly onto the arm swivel
mechanism.

Mounting the telescopic arms

Preparation for fixing the Stoboscope arms

Preparation for fixing the Stoboscope arms

Preparation for fixing the Stoboscope arms
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1.  Open the swivel mechanism with the adjusting screw and 
push it towards the cheek.

1.  Attach the telescopic arms with the cheek S575/1. 
Tighten the upper screw and leave the lower one slightly 
loose, allowing the elevation of the arms to be adjusted later. 

1.  Turn the middle adjusting screw to correct the elevation of the 
arms.

2.  Turning the adjusting screw to the right lifts the arm, turning 
to the left lowers it.

1.  Tighten all screws and bolts after setting the height.

Preparation for fixing the Stoboscope arms

Mounting the telescopic arms

Adjusting the height of the telescopic arms

Adjusting the height of the telescopic arms
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1.  The slot nuts have already been positioned by the 
manufacturer. 

1.  Attach the arms to the front rail and tighten.

(Viewed from inside).

1.  Pull out the front rail (see pos. 24).
(The cover may need to be opened slightly).

2. 
 
Swing out the telescopic arms until they can be tightened 
against the front rail. (Viewed from inside).

Preparation of the front rail attachment

Attaching the telescopic arms to the front rail

Attaching the telescopic arms to the front rail

98-3/8” Projection  X=46-7/8”
118-1/8”  Projection  X=52-1/8”
137-3/4” Projection  X=57-1/8”
147-1/2”  Projection  X=64-1/8”
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Maintenance and cleaning
Safety precautions

Before initial operation, the user must be 
instructed not to operate the awning in case 
of strong winds, ice, rain (if the incline is 

less than 25%, only with water eyelets) and snow. It 
must also be pointed out that operating in the wrong 
direction may cause damage. 
It must be ensured that a motor-driven awning does 
not extend automatically during maintenance works 
or repairs.
During maintenance work on electric components, 
all electrical connections must be disconnected 
from the power supply system.
Modifications to the configuration of the awning 
or the controls of motor-driven awnings must be 
agreed with STOBAG.

Cleaning after installation
Clean the framework after installation with a house-
hold cleaner for sensitive surfaces. 
Fabric that is only slightly dirty can be cleaned with 
diluted soapy water (5%, approx 30°). For heavy dirt, 
we recommend cleaning with a specially developed 
cleaner in accordance with its instructions. STOBAG 
sells a cleaning agent and impregnator, suitable for 
all types of awnings.

Caring for the awning
Normally, mechanical parts do not require any main-
tenance. Occasional lubrication of moving parts with 
a suitable lubricant can extend the service life of the 
awning as spray lubricant reduces friction.
We recommend that customers take out service 
contracts with dealers in order to ensure the perfect 
functioning of their awnings.

Accessories
–  Several types of controls (sun/wind/rain/timer) are 

available for motor-driven awnings.

Customer service – Repairs – Warranty
Maintenance work and repairs are carried out by the 
dealer. STOBAG’s after-sales service department is 
available for technical enquiries. In exceptional cas-
es and for a fee, a STOBAG technician may be called 
on for assistance. 

Mantenimiento y limpieza
Medidas de seguridad

Antes de la puesta en funcionamiento, se 
debe indicar al usuario que este toldo no se 
puede utilizar con vientos fuertes, heladas, 

lluvia (si la inclinación es inferior al 25%, sólo con 
ollaos para la lluvia) y nieve. Asimismo, se le debe 
comunicar que el manejo en el sentido equivocado 
puede causar daños.
En las instalaciones con accionamiento por motor, 
es necesario asegurarse de que el toldo no se pueda 
desenrollar automáticamente durante la limpieza o 
la reparación.
Antes de realizar trabajos de mantenimiento en ele-
mentos eléctricos, se deben desconectar todas las 
conexiones eléctricas de la red.
Sólo se podrán efectuar modificaciones en la confi-
guración del toldo o en el mando de los toldos con 
accionamiento por motor si se ha acordado previa-
mente con el fabricante.

Limpieza tras el montaje
Limpie la estructura del toldo con un producto de 
limpieza doméstico para superficies delicadas.
Si el toldo no está muy sucio, se puede limpiar con 
jabón diluido en agua (5%, aprox. 30°). En caso de 
estar muy sucio, recomendamos limpiarlo con un 
limpiador específico para ello, según las instruccio-
nes del producto. STOBAG ofrece limpiadores y pro-
ductos de impregnación.

Mantenimiento del toldo
En principio, las piezas mecánicas no precisan 
ningún tipo de mantenimiento. La lubricación oca-
sional de las piezas móviles con un lubricante ade-
cuado (un pulverizador de lubricante garantiza un 
funcionamiento sin fricciones) puede prolongar la 
vida útil del toldo.
Le recomendamos concluir un contrato de manteni-
miento con el cliente para garantizar el funcionami-
ento perfecto del toldo.

Accesorios
–  Para los toldos con accionamiento por motor hay 

diferentes modelos de mando disponibles (sol/
viento/lluvia/temporizador).
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The term of the guarantee on mechanical compo-
nents is two years, and three years on motors.

Dismounting the awning / Transpor-
tation and storing

The necessary precautions must be tak-
en if an awning has to be dismounted for 
maintenance or repairs. The precautions 

described in these installation instructions must be 
observed. 
The awning must be packed for transportation and 
storage so as to avoid scratches and dents on the 
framework.

Publisher
These instructions contain copyright-protected in-
formation. All rights are reserved. Modifications to 
these installation instructions as well as technical 
modifications may be made without prior notice. 
This document was created with all due care. No li-
ability can be assumed for any errors it may contain 
or their consequences.

Servicio de atención al cliente – Repa-
ración – Garantía

De los trabajos de mantenimiento y de reparación 
se encarga el comerciante especializado. STOBAG 
pone a su disposición el servicio de atención al cli-
ente para la información técnica. En casos excep-
cionales, también se puede poner a disposición un 
técnico de la empresa STOBAG (no va incluido en el 
precio). 
Todas las piezas mecánicas tienen una garantía de 
2 años y los motores de 3 años.

Puesta fuera de servicio – Transporte – 
Almacenamiento

Si es necesario desmontar un toldo a causa 
de un trabajo de limpieza o de reparación, 
se require la máxima precaución. Es im-

prescindible observar las reglas de precaución de-
scritas en estas instrucciones de montaje.
Para el transporte y el almacenamiento, el toldo se 
embalará de manera que la estructura no pueda 
sufrir rasguños o abollarse.

Nota legal
Estas instrucciones contienen información protegida 
por derechos de propiedad intelectual. Se reservan 
todos los derechos. Asimismo, se reserva el derecho 
a efectuar modificaciones técnicas y modificaciones 
en estas instrucciones de montaje.
Esta documentación se ha elaborado con especial 
esmero. No se asume ninguna responsabilidad por 
los posibles fallos que hubiere y sus consecuen-
cias.
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Note:  Depending on the country or region, the technical details, scope of delivery, design and availability may differ from the specifications contained in this 
document. 

Nota:  los datos técnicos, el paquete de entrega, el diseño y la disponibilidad pueden diferir de los indicados en este documento en función del país y de la 
región.

2007

EN 13561 : 2004 +A1:2008
Awning for outdoor use

Toldos de exterior
Wind resistance class: Class 3 (A > 350cm Class 2)
Resistencia al viento: clase 3 (A > 350cm clase 2)

Art. # 080420




